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Q Linguistic interference- considerations, classifications,
I@ solutions at the example of Italian-French interference
vzmp Matgorzata Balicka (Adam Mickiewicz University, Poznan)

In the present study we discuss the phenomenadngfistic interference. The term was used
in linguistics for the first time by Uriel Weinrdicin his famous work entitledanguages in
contact published in 1953. According to Weinreich, lingiggnterference is “deviation from
the norm due to the knowledge of two languages® @hthor distinguishes three types of
interference: phonetic, grammar and lexical interiee. These reflections have initiated
discussion on the phenomenon and resulted in a leangpproach to the problem. At the
beginning of our study we present four classifmagi of linguistic interference proposed by
various linguists (that of Weinreich included), espanied by the most interesting and
innovative considerations of the phenomenon.

In the second part of our study we reflect uponcditions under which interference seems
to be most common (Szulc 1979: 633-635, CzochrdlSki9, George 1972) and describe
psychological mechanisms which generate interfeaerdrrors (Komorowska 1980). In
addition, we examine the influence of differenttéass, such as age or mother tongue, on the
apparition of interference (Odlin 1989). All thesensiderations will lead us to propose
solutions aiming at the elimination of interferahgrrors.

The third part of the study is devoted to Italiartich interference which, due to the
similarity between the two languages, creates nausemistakes and doubts. We identify the
possible sources of problems, such as the usdiotearor tenses, the differences in spelling
and, finally, vocabulary. To illustrate the randeerors, we will cite actual mistakes made by
Polish students of Italian philology who study batiove mentioned languages.

At the end of our study we discuss the problenfiatse friends, which are among the most
tricky interferential errors (Rudolf 2003).

All these considerations will lead us on to drawmeyal conclusions about the phenomenon of
linguistic interference.
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